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1. OIMUC HABYAJIbHOI JUCHUILJIIHU

HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKIB XapakTepucTHKA IUCHHUILIIHA 32
(hopmMaMu HABYAHHA

JAeHHA

By qucturniau BubipkoBa

MoBa BUKJIaJaHHS, HABYAHHS Ta OLIHIOBAaHHS aHTITiCbKa

3aranpHUI 00CAT KPEAUTIB/TOINH 4 kpemutu /120 ron.

Kypc 6

Cemectp 11

KinbKicTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 3 PO3IOILIOM: 2

OOcsr KpeauTiB 4

OOcsr TOIMH, B TOMY YHCIII: 120

AynuTtopHi 32

MoynpHHIA KOHTPOJIb 8

CemMecTpoBU KOHTPOJIb -

CamocriitHa poboTa 80

dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOJIIO 3aITiK

2. Mera Ta 3aBJaHHSI HABYAJIbHOI AMCIUILTIHI
MeTo10 Kypcy € 03HaOMIICHHSI CTYAEHTIB 3 MPUHIMIIAMU, METOJaMU Ta CTpaTerisiMu
CHHXPOHHOTO TIEpEKIaay Ta BIOCKOHAICHHS TepeKiIano3HaBuoi mpodeciiiHoi KommeTeHii 3
aJIeKBaTHOI nepeayi iHpopmalii MOBOIO NepeKyasy B MyJIbTUKYIbTYPHOMY CEPEIOBHILI.
3aBgaHHSIM KYpPCY 3 OCHOB CHHXPOHHOIO NepeK/Jaay € (pOpMyBaHHSI HACTYIHHX
KOMIICTCHTHOCTEH
3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
IHcTpyMeHTaIbHA KOMIIETEH LA
- BJIOCKOHAJICHHS HaBHYOK PoOOTH 3 1HPOpMAIIi€lo;
- CucreMHAa KOMIIEeTEHITis
- BMIHHS HaXOJUTH crienudiyHy iH(popMallio 3 pi3HUX 1HHOPMaLIHHUX JIKEPET;
ITepekano3naBya npogeciiiHo OpieHTOBAHA KOMIIETEHLs
Ilepexnananbka KOMMIeTEHList
- OTIepyBaHHS KOHLEMIISIMHU Ta TEPMIHOCUCTEMOIO KOHTPACTUBHOT JIIHIBICTUKH;
- BUKOPHUCTOBYBATH JIIHTBICTHYHI 3HAHHS JUIsl CTBOPEHHS CTpATETii YCHOTO MepeKIIany;
- YMiHHS BUKOPHUCTOBYBaTH KOHTPAaCTUBHUHN aHaMI3.
MosJienHeBa npodeciiiHo OPiEHTOBaHA KOMIIETEH st

- PO3BUTOK aKaJEeMIYHOIO MOBJICHHS IIiJi Yac BHCTYIIB 3 NMPE3EHTALIIMU Ta JOMOBIASIMHU 3
MUTaHb, IOB’I3aHUX 3 HABUYAHHSM, BPaXOBYIOUU ayIUTOPIIO 1 METY BUCIIOBIIIOBAHHS;

- BIOCKOHQJICHHSI HAaBUYOK aKaJeMIUYHOTO MHChbMA, BIATOYEHHS YMiHb CTHCJIO BHKJIAZATH
3MICT TEKCTY Ta JIOT1YHO CTPYKTYPYBAaTH 171€T;

- 3aCTOCYBaHHs 3HaHb AKaJEMIYHOTO YUTAHHS LIOJ0 PO3YMIHHS PI3HOMAHITHUX CKJIaJHUX
TEKCTIB BEJIMKOTO 00CATY, BHUBOJMTU CY/KEHHS ILIOJ0 MPOYUTAHOTO; OLIHIOBATH TEKCT;
pPOOUTH IHTEPIIPETALIII0 TEKCTA;

- CTBOPEHHsI yMOB Ul TIOKpAllleHHS HaBUYOK aKaJeMIYHOTO ayAiIOBaHHS;, pPO3YMIHHS
JITepaTypHO-PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS HOCIsI MOBU B CUTYallIIX TOBCSKICHHOTO CIUIKYBAHHS,

- BUJUICHHS IMIUTIIUTHO BUCJIOBJIEHOT TOJIOBHOT TYMKH ITOYYTOT'O TEKCTY.

3. Pe3ysibTaT HABYAHHA 32 AUCHMUILTIHOIO
ITo 3aKiHYEHHI0O KYpPCY OYiKY€ThCSl MPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS HACTYNMHHMX 3HAHb Ta
PO3YyMiHb:
- KOMYHIKaTHBHUX CTpPATETid MepIIoi iIHO3eMHOI MOBH,
- Bukopucranus cyyacuux IKT y nepeknani,
- BOJIOJIIHHSI TEXHIKOIO YCHOTO TIEpPEKJIaay Ta KaHPOBHUMH TEOPISIMH MEPEKIIATy;
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* 3HaHHA Teopii 1 BOJOIIHHA NMPAKTHYHUMHM HABUYKAMH TEpPEKIaay 3 aHIIIHCbKOI MOBU

YKpaiHCHKOIO 1 HABIAKU;

* PpO3YMiHHS Cy4acHHUX HiJIXOJIB /10 aHATI3y TEKCTY 1 TUCKYPCY;
- BMIHHS aHAJII3yBaTH Ta IMEPEKJIalaTH TEKCTHU PI3HOI CTHIIICTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI

AHTJIICHKOK MOBOK) Ta HABIIAKH.

4. CTPYKTYPA IPOI'PAMU HABUAJIBHOI JUCHUILIIHA
TEMATHUYHUHA IUIAH JJI1 JEHHOI ®OPMU HABUAHHSA

Ha3Ba 3MicTOBUX MOAYiB, TEM

Po3nonin rogun mMixk BuaaMu poOit
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3micToBuii moxyan 1. Basics of Simultaneous Interpreting
Tema 1: Basic principles of Simultaneous | 28 8 2 20
Interpreting.  Interpreting  procedures,
strategies and methods.
Tema 2: Linguistic, Lexical and| 28 8 2 20
Grammatical features of Simultaneous
Interpreting process in  multicultural
communication.
Mo 1yIbHUI KOHTPOJIb 4 4
Pazom | 60 16 4 40

3micToBuii moaysn 2 Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.

Tema 3: Decoding and Encoding in the
process of interpreting social and cultural
live talks. Managing the decalage in
Simultaneous Interpreting

28

8

2

20

Tema 4: Best practices of International
organizations meetings and debates,
roundtable talks, conferences and official
celebrations with Simultaneous
Interpreting support.

28

20

MopaynbHHNM KOHTPOJIb

o

Pazom

60

16

40

[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIBHHX 3aXOJIiB

Yceworo

120

32




5. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCHUILIIHU

3micToBuii MoayJb 1. Basics of Simultaneous Interpreting

Tema 1. Basic principles of Simultaneous Interpreting.
Interpreting procedures, strategies and methods.

Ipakruune 3anatTa 1. Syntactic Linearity as the technology of dividing the whole sentence
into several parts, and then combining them together with various skills to express the entire
meaning.
Ipakruune 3ausarra 2. Adjustment. The art of interpreter to adjust structure, correct mistakes
and add the missing information with the new received content. Anticipation as the technology
of predicting the speaker’s next saying.
Ipaxkruune 3ansarra 3. Reformulation is the overall strategy in simultaneous interpreting to
reorganize the original information according to the convention of target language.
Ipaxruune 3ansrrsa 4. Simplification as the strategy to simplify the words to explain, induce
and generalize the original content without affecting main information convey. Method of
Omission and quality of interpreting. Generalization in Simultaneous Interpreting.

Tema 2. Linguistic, Lexical and Grammatical features of Simultaneous Interpreting
process in multicultural communication.

Ipakruune 3ansarTsa 5. True simultaneous and information prepared in advance simultaneous
translation: pros and corns. Linguistic features of simultaneous Interpreting. Increase of the text
during the translation.
Ipakruune 3ansarrst 6. Speed of reproduction of verbal and cogitative process of the
translator. Presence of pauses in the speech of simultaneous translators. Incomplete expansion
of statements.
IpakTuune 3ausarTsa 7. Lexical (language) features of simultaneous translation. Phraseology
interpreting. Grammatical features of simultaneous translation.
IpakTtuune 3ausarra 8. Translating Cultures. The coherence rule. The fidelity rule.
Translation of Culture-bound terms, or culture-specific terms. Self-training as Simultaneous
Interpreter.

3micToBuii Moay.ab 2. Simultaneous Interpreting in Multicultural
Communication.

Tema 3. Decoding and Encoding in the process of interpreting social and cultural live
talks. Managing the decalage in Simultaneous Interpreting

IMpakTuune 3anstra 9. Fluid listening. Focus on Meaning not Words. Impact of live
television on Simultaneous Interpreting.

IMpakTuune 3auarrs 10. Transliteration. Verbatim Translation. Literal translation Primary
level. Operative level. Interpretive level. Advantages and disadvantages of Interpreting live
talks.

Ipaxkrnune 3ansarTss 11. Segment recognition. Managing the decalage while interpreting.
Moderate Décalage with Variable Segmentation.

Ipaxrnune 3anaTTa 12. Formulation, comparison, adjustment, delivery, and self-monitoring.



Tema 4. Best practices of International organizations meetings and debates, roundtable

talks, conferences and official celebrations with Simultaneous Interpreting support.

Ipakruune 3auatra 13. Professional translation: An act of communication. Cross-cultural
difficulties in non-native speaker’s talk. Quick study of accents or careful preparation to

Interpreting?

IMpakTuune 3ausarra 14. Culture-specific references in Simultaneous Interpreting supporting
International promotional and official events. Semantic and pragmatic prediction speakers

behavior.

Ipaxkruune 3ansrra 15. Different methods in interpreting round table talks, meeting and
events. Audiovisual help in Interpreting speeches.
Ipakruune 3auarrs 16. Managing decalage while doing Simultaneous Interpreting non-
native speaker’s talk. Translating specific cultural terms in non-native speaker’s talk.

Interpreting children.

6. KOHTPOJIb HABYAJIbHUX JOCAI'HEHb

6.1. Cucrema OLiHIOBAHHS HABYAJBbHHUX JIOCATHEHDb CTYIEHTIB

Bua nismbHOCTI CTyIeHTa A Monyns 1 Mopyns 2
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BinBinyBaHHS IpaKTHYHUX 1 8 8 8
3aHATh
Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHATTI 10 8 80 80
BukonaHHd 3aBIaHb I 5 3 15 15
CaMOCTIHHOT poOOTH
BukoHaHHs MOlyJIbHOT pOOOTH 25 2 50 2 50

Paszom 306

PozpaxyHok xoedirieHra

100/306 = 0,326




6.2. 3aBaaHHA AJ151 CAMOCTIiHOI po60TH Ta KPUTePii OLiHIOBAHHS.

3aBmaHHA [UId CaMOCTIMHOI POOOTH CTYIEHTH BHKOHYIOTh Y BHIJIS/I aHAi3y MPOBEAECHUX
nepeKyaliB, MiArOTOBKY MMPOMOB /IS IEPEKIIay, MiITOTOBKH CIIOBHUKIB CHENiadbHOI JEKCHKH

JIA 3,I[iI>'ICHeHH$I CHHXPOHHOTO IIEPEKIaAy 3a BU3HAUYCHOK TEMATHUKOIO.

pla
= 4
3MICTOBUM MOJIyJIb Ta TEMU 3aBJIaHHS 111 CAaMOCTIMHOT poOOTH E é ~
58 | &
S g
<
1 2 3
3micToBuii Moayb 1.
Basics of Simultaneous Interpreting
Analyze one of translation scripts at TED talks (15 -17 minutes of speech) on [[Ipaktuune| 5§
social, cultural or environmental topics. Adjust structure, correct mistakes and add | 3ausTTs
missing information after watching video of speaker’s communication with
audience. Present results of analysis.
Provide self-training on predicting speaker’s next saying. Use this technology as [Ipakrtuune| §
cliché in the opening ceremony. Find 2 videos for sharing in a group and provide | 3ausTTs
training on predicting speaker’s next saying.
Watch given video (10-12 minutes). Create script using Simplification as the main [[Ipakruune| §
strategy to simplify the words to explain, induce and generalize the original | 3amsTrs
content without affecting the convey of main information. Share your script with
person who will provide Simultaneous Interpreting of that episode.
Bceroro 15
3micToBuii MOAyJIb 2.
Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.
True simultaneous and information prepared in advance simultaneous interpreting: [[Ipaktuune| 5
pros and corns. Linguistic features of simultaneous Interpreting. Increase of the | 3ausTTs
text during the translation. Find two videos of non-native speakers communicating
with their audiences in English (7-12 minutes). Create script to one of those videos
to provide prepared in advance simultaneous interpreting. Second video will be
source for true simultaneous. Moderator (with video) manages the process of true
simultaneous.
Lexical (language) features of simultaneous translation. Make your own Glossary [[Ipaktuune| 5§
of Phraseology with translation used in official communication. Use this Glossary | 3ausrrs
as help during the process of Simultaneous Interpreting. Train building right
grammatical constructions while providing simultaneous interpreting.
Moderate Simultaneous Interpreting Contest. Use 3-4 videos for applicants. [[Ipaktuune| 5§
Analyze the results of the Contest within three levels: Literal translation Primary | 3austts
level. Operative level. Interpretive level

15




6.3. @opmu npoBeeHHsI MOAYJbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPil Ol[iHIOBAHHS.

MonaynbHHI KOHTPOJIb CKIAJAEThCS 3 JBOX YACTHH: YCHOTO IEpEeKJIay Bileo Ta ayaio
IIPOMOB 32 BHU3HAYCHOI0 TEMATHKOI Ta aHali3y NPOBEICHUX MepekyafiB abo IHUKTaHTY-

HepeKIIaTy UM ayAiFOBaHHIO-TIEPEKIIay.

TpuBaicTh poBeieHHs1: ayairoBaHHS -— 20 XBUJIWMH, CHHXPOHHUH Tiepekian — 15 XBUIUH.
MaxkcumaibHa KiabkicTh 0amdiB: 25 OamiB. 3 Hux: aymitoBanHs — 10 GaniB, CHHXpOHHHUI

nepekaan — 15 Gamis

AyJilOBaHHS OLIHIOETHCS 3 YpPaxyBaHHSAM PO3YMIHHS TEKCTY-OpPHTiHAIY Ta MPaBUIBHOI HOTO

nepeaayi MOBOIO IEpEKJIay BUKOPUCTOBYIOUM PIi3HI METOAM Ta TEXHIKM CHHXPOHHOTO

nepekiany. Ilepexnan 3 anrmiiicbkoi MOBH — 6 GatiB, mepekiaj 3 ykpaiHcbkoi MOBH — 9 GautiB.

6.4. llIkajia BiAMOBiAHOCTI OLIHOK

PeiiTunrosa Omninka 3a
OIlIHKA CT00AJILHOIO
IIKAJ0K0

3HaYeHHSA OMIHKH

A 90-100 6amnis

BingminHO — BigMiHHUI piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
Mexax  OOOB’SI3KOBOrO  MaTepialy 3
MOJKJINBUMHU HE3HAYHUMH HETOJIIKAMHU

B 82-89 GamniB

Hyxe noOpe — 10cTaTHHO BUCOKHUI1 PiBEHb 3HAHb
(ymiHB) B Mexkax 00OB’S3KOBOrO0 MaTepiany
0e3 cyTTeBUX (TpyOMX) NOMMIIOK

C 75-81 Gaiis

JloGpe — B miniomy 100puii piBeHb 3HAHb (YMiHb)
3 HE3HAYHOIO KUTBKICTIO TOMUJIOK

D 69-74 Gaiis

3a/I0BUJIBHO — MOCEpeHii piBeHb 3HaHb (YMiHB)
13 3HAYHOIO KIJIBKICTIO HEIOJIKIB, JOCTATHIN
s HOJJAJIBIIOTO HaBYaHHS abo
npoQeciiHOl AiSITBHOCTI

E 60-68 Gaiis

JocraTHbO - MiHIMAaJIbLHO MOKITMBHI
JIOITYCTUMHI pi1BEHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 6anis

He3anoBinbHO 3  MOXIMBICTIO  MOBTOPHOTO
CKJIaJIJaHHS — HE3aJJ0BIJIbHUHN PIBEHb 3HAHD, 3
MO>KJTUBICTIO TIOBTOPHOTO TMEpecKIaTaHHs 3a
YMOBH HaJIE)KHOTO CaMOCTIHHOTO
JIOOTIPALFOBAHHS

F 1-34 6anis

HeszanoBiibHO 3  00OB’S3KOBUM  TTOBTOPHHM
BUBYCHHSIM KYPCY — JIOCUTh HU3BKHUI PiBEHb
3HaHb (yMiHb), [0 BHUMarae IOBTOPHOTO
BUBYCHHSI JTUCIUILUTIHH




7. HaBp4aJIbHO-MeTOAUYHA KAPTA IUCUUILIIHA

Pa3zom: 120, npakTuuni 3aHaT1TH - 32, camocTiiiHa po6ora — 80, MoayJIbLHUI KOHTPOJIb — 8

roauH

Monymi

3micToBmii Moay.b 1

3mMicToBHMI MOYJIb 2

HasBa monyns

Basics of Simultaneous Interpreting

Simultaneous Interpreting in
Multicultural Communication.

K-1p OaiiB 3a 88 88
MOJTyJIb*
lonuau 8 8 8 8
Temu Basic principles Linguistic, Lexical | Decoding and Best practices of
npaktuunux | Of Simultaneous | and Grammatical Encoding in the International
3aHATh Interpreting. features of process of organizations
Interpreting Simultaneous interpreting social | meetings and
procedures, Interpreting and cultural live debates, roundtable
strategies and process in talks. Managing the | talks, conferences
methods. multicultural decalage in and official
communication. Simultaneous celebrations with
Interpreting. Simultaneous
Interpreting
support.
Camocriiina 15(3x5) 15(3x5)
pobora
Bumn MonynbpHa KOHTpOJIBHA poboTa 1,2 MonaynpHa KOHTpOJIBHA poboTa 3,4
IIOTOYHOTI'O
KOHTPOJIIO 50 6aiiB(2x25) 50 6auiB (2x25)
[TincymkoBwHiA 3aI1K
KOHTPOJIb

*KinbkicTh 06al1iB 32 MO/IyJIb BUPAXOBYETHCS 3a HAaBYAIbHY A1SUIbHICTD
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Canpukin C. C., Uyxakin A. II. CBir ycHoro mepekiany ; HaBuajdbHMH mociOHuk / Cepriid
Canpukin, Auapiit Uyxkakin. — Binaunsg : HoBa Kaura, 2011. — 224 c. ISBN 978-966-382-347-8
Ckpunbhauk C.B. Cunxponnuii nepeknaa. [HctuTytu Ta opranizanii €Bpomneiicekoro Coro3sy.
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0-367-41699-7 (hbk); ISBN: 978-0-367-75788-5 (pbk); ISBN: 978-0-367-81576-9 (ebk)
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Consecutive Interpreting. / Publisher: Springer Nature Switzerland AG, 2019. — 177 p. ISBN
978-3-030-19442-0; ISBN 978-3-030-19443-7 (eBook)

Robin Setton, Andrew Dawrant. Conference Interpreting (A Complete Course)./ John Benjamins
Publishing Company, 2016. — 500 p. ISBN 978 90 272 5861 8 (Hb); ISBN 978 90 272 5862 5
(Pb); ISBN 978 90 272 6757 3 (e-book)
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Ghelly V. Chernov. Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting: A probability-
prediction model. / John Benjamins Publishing Company, 2004. — 299 p.

ISBN 90 272 1663 0 (Eur.) / 1 58811 583 6 (US) (Hb; alk. paper)

Jesus Baigorri-Jalon. From Paris to Nuremberg: The birth of conference interpreting. / John
Benjamins Publishing Company, 2014. — 279 p. ISBN 978 90 272 5851 9 (Hb ; alk. paper);

ISBN 978 90 272 6997 3 (Eb)

Mastering Memory. 75 Memory hacks / edited by Melissa Valentine. - Althea Press, Emeryville,
California, 2019. — 212 p.

Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Edited by Franz Pdchhacker. / Publisher:
Routledge, 2015. — 583 p. ISBN: 978-0-415-63432-8 (hbk); ISBN: 978-1-315-67846-7 (ebk)
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Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford University Press, 2012 — 1579 p.

JlonaTkoBi pecypcu:

NoakowhE

http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/

https://www.ft.com/

https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-
interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8



http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/
https://www.ft.com/
https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

Honatok A

Opranizaniss ayIuTopHoi po60TH 3 0CHOB CHHXPOHHOI'0 IepeKJIaxy

NijJ yac nNpoBeJeHHs MIOBTOPHOI0 KypcCy

[1nan poGoTH 3 HaBUANBHOT AUCHUILTIHU «OCHOBU CHHXPOHHOTO MEPEKIaay»

6 kypc, 11 cemectp ( popma KOHTPOIIO — 3aJTIK)

11

Ne mapu

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIiB, TEM

Axkanemiu
HUHN
KOHTPOJIb

bamn

3MICTOBHUM MOY.Ib 1. Basics of Simultaneous Interpreting

Tema 1. Basic principles of Simultaneous Interpreting. Interpreting procedures, strategies and

methods.

[Tapa 1

Reformulation is the overall strategy in simultaneous interpreting to
reorganize the original information according to the convention of target
language. Simplification as the strategy to simplify the words to explain,
induce and generalize the original content without affecting main
information convey. Method of Omission and quality of interpreting.
Generalization in Simultaneous Interpreting.

[IpakTru
HE
3aHATTA

16

Tema 2. Linguistic, Lexical and Grammatical features of Simultaneous Interpreting process in

multicultural communication.

[Tapa 2

Speed of reproduction of verbal and cogitative process of the translator.
Presence of pauses in the speech of simultaneous translators. Incomplete
expansion of statements. Lexical (language) features of simultaneous
translation.  Phraseology interpreting. Grammatical features of
simultaneous translation.

[IpaxTnu
HE
3aHATTSA

16

3MICTOBUH MOJYJIb 2. Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.

Tema 3. Decoding and Encoding in the process of interpreting social and cultural live talks.

Managing the decalage in Simultaneous Interpreting

[Tapa 3

Fluid listening. Focus on Meaning not Words. Impact of live television on
Simultaneous Interpreting. Verbatim Translation. Literal translation
Primary level. Operative level. Interpretive level. Advantages and
disadvantages of Interpreting live talks.

[IpakTnu
HE
3aHATTA

16

[Tapa 4

interpreting.
Formulation,

Segment recognition. Managing the decalage while
Moderate Décalage with Variable Segmentation.

comparison, adjustment, delivery, and self-monitoring.

[IpakTnu
HE
3aHATTSA

16

Tema

4. Best practices of International organizations meetings and debates, roundtable talks,
conferences and official celebrations with Simultaneous Interpreting support.

[Tapa 5 | Professional translation: An act of communication. Cross-cultural | TlpakTu 16
difficulties in non-native speaker’s talk. Quick study of accents or careful | une
preparation to Interpreting? Culture-specific references in Simultaneous | 3ausTTs
Interpreting supporting International promotional and official events.
Semantic and pragmatic prediction speakers behavior.

ITapa 6 | Different methods in interpreting round table talks, meeting and events. | [IpakTuu 16
Audiovisual help in Interpreting speeches. Managing decalage while | ne
doing Simultaneous Interpreting non-native speaker’s talk. Translating | 3ausTrs

specific cultural terms in non-native speaker’s talk. Interpreting children.




Po3paxyHok peidTHHIOBHX 0aJiB 3 KoedinieHTOM
6 kypc 11 cemecTp (hopma KOHTPOJIIO — 3aTTIK)

12

) . Kinekicte 0aniB | KuUIbKiCTh OIMHUIE
Ne Bun mismeHOCTI Bcroro
3a OQUHHUIIIO JI0 PO3PAXYHKY
1. BinBimyBaHHS IPAKTHYHUX 3aHSIThH 1 6 6
BuxonaHHs 3aBIaHHS CAMOCTIHHOT
2. A 5 6 30
poboTtu
3. Pobota Ha nmpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 6 60
MaxkcuMabpHa KIIBKICTE OaiiB: 96
KoeoinienT po3paxynky peiiTuHrosux 6ainis cranoButh: 100/ 96=1, 041




